EFET
European Federation of Energy Traders
Election Sheet
to the
General Agreement 

Conditii specifice
la
Contractul-Cadru
	with an Effective Date of
	 Cu Data Efectivă


............................................................

	between între 
	...............................................................
	and 

şi
	...............................................................

	
	("Party A") ("Partea A")
	
	("Party B") ("Partea B")


PART I: CUSTOMIZATION OF PROVISIONS IN THE GENERAL AGREEMENT

PARTEA I: APLICAREA SPECIFICĂ A PREVEDERILOR CONTRACTULUI-CADRU 
§1

Subject of Agreement

Obiectul Contractului
	
	§ 1.2 Pre-Existing Contracts
	§ 1.2 Contracte preexistente

	[  ]
	§ 1.2 shall apply, or
	§ se va aplica.

	[  ]
	§ 1.2 shall not apply
	§ 1.2 nu se va aplica.


§ 2
Definitions and Construction
Definiţii şi reguli de interpretare a Contractului
	
	§ 2.4 References to Time:  
time references shall be:
	§ 2.4 Referinţele la oră:


	[  ]
	as provided in the General Agreement (CET), or 
	se vor aplica cele din Contractul-Cadru (CET), sau

	[  ]
	to the following time: ________________
	se vor considera a fi referinţe la urmatoarea oră: _____________


§ 3

Concluding and Confirming Individual Contracts
Încheierea şi Confirmarea Tranzacţiilor Individuale
	
	§ 3.4 Authorised Persons:
	§ 3.4 Persoane autorizate:

	[  ]
	§ 3.4 shall apply to Party A and shall be as designated in Annex ______, or
	§ 3.4 se vor aplica Părţii A şi vor fi conform Anexei _________, sau

	[  ]
	§ 3.4 shall not apply to Party A
	§ 3.4 nu se vor aplica Părţii A

	[  ]
	§ 3.4 shall apply to Party B and shall be as designated in Annex ______, or
	§ 3.4 se vor aplica Părţii B şi vor fi conform Anexei _________, sau

	[  ]
	§ 3.4 shall not apply to Party B
	§ 3.4 nu se vor aplica Părţii B


§ 7

 Non-Performance Due to Force Majeure
Neîndeplinirea obligaţiilor ca urmare a unui Caz de Forţă Majoră
	 
	§ 7.1 Definition of Force Majeure:
	§ 7.1 Definiţia Cazului de Forţă Majoră:

	[  ]
	§ 7.1 shall apply as written in the General Agreement, or
	§ 7.1 se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru

	[  ]
	§ 7.1 shall not apply as written but instead shall be as follows: 
__________________________________,
	§ 7.1 nu se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, ci se vor aplica următoarele:

__________________________________,


§ 10
Term and Termination Rights
Durata contractului şi dreptul de a rezilia
	
	§ 10.2 Expiration Date:
	§ 10.2 Data Încetării:

	[  ]
	§ 10.2 shall apply and the Expiration Date shall be: ______________, or
	§ 10.2 se va aplica si  Data Încetării va fi ________, sau

	[  ]
	§ 10.2 shall not apply and there shall be no Expiration Date
	§ 10.2 nu se va aplica si nu va exista o Dată a Încetării

	
	§ 10.4 Automatic Termination:

	§ 10.4 Rezilierea Automată:

	[  ]
	§10.4 shall apply to Party A, with termination effective ________________, or
	§ 10.4 se va aplica Părţii A şi rezilierea va deveni efectivă ______________________, sau

	[  ]
	§10.4 shall not apply to Party A
	§ 10.4 nu se va aplica Părţii A

	[  ]
	§10.4 shall apply to Party B, with termination effective ________________, or
	§ 10.4 se va aplica Părţii B şi rezilierea va deveni efectivă ______________________, sau

	[  ]
	§10.4 shall not apply to Party B
	§ 10.4 nu se va aplica Părţii B

	 
	§ 10.5(b) Cross Default and Acceleration: 
	§ 10.5(b) Neîndeplinirea obligaţiilor din alte contracte şi declararea scadenţei anticipate a unor obligaţii:

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall apply to Party A, or
	§ 10.5(b)(i) se va aplica Părţii A, sau

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall not apply to Party A
	§ 10.5(b)(i) nu se va aplica Părţii A,

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall apply to Party B, or
	§ 10.5(b)(i) se va aplica Părţii B, albo

	[  ]
	§ 10.5(b)(i) shall not apply to Party B
	§ 10.5(b)(i) nu se va aplica Părţii  B

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall apply to Party A and the Threshold Amount for Party A shall be: _______________________, or
	§ 10.5(b)(ii) se va aplica Părţii A si Suma de Referinţa pentru Partea A va fi: _______, sau

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall not apply to Party A
	§ 10.5(b)(ii) nu se va aplica Părţii A,

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall apply to Party B and the Threshold Amount for Party A shall be: _______________________, or
	§ 10.5(b)(ii) se va aplica Părţii B si Suma de Referinţa pentru Partea A va fi: _______, sau

	[  ]
	§ 10.5(b)(ii) shall not apply to Party B
	§ 10.5(b)(ii) nu se va aplica Părţii B

	
	§ 10.5(c) Winding-up/Insolvency/Attachment: 
	§ 10.5(c) Dizolvare/ Insolventa/ Sechestru:

	[  ]
	§ 10.5(c) (iv) shall apply and the applicable time period is within ___ days, or
	§ 10.5(c)(iv) se va aplica, şi termenul va fi de ___ zile, sau 

	[  ]
	§ 10.5(c) (iv) shall not apply
	§ 10.5(c)(iv) nu se va aplica.

	
	§ 10.5(d) Failure to Deliver or Accept: 
	§ 10.5(d) Neîndeplinirea obligaţiei de a livra sau de a accepta:

	[  ]
	§ 10.5(d) shall apply, or
	§ 10.5(d) se va aplica, sau

	[  ]
	§ 10.5(d) shall not apply
	§ 10.5(d) nu se va aplica 

	
	§ 10.5 Other Material Reasons:
	§ 10.5 Alte Cauze de Reziliere:

	[  ]
	Material Reasons shall be limited to those stated in the General Agreement, or 
	Cauzele de Reziliere se limitează la cele continute în Contractul-Cadru

	[  ]
	the following additional Material Reasons shall apply to Party A: _________________
	următoarele Cauze de Reziliere adiţionale se vor aplica Părţii A: __________________

	[  ]
	the following additional Material Reasons shall apply to Party B: __________
	următoarele Cauze de Reziliere adiţionale se vor aplica Părţii B: ______________


§ 12
Limitation of Liability 
Limitarea Răspunderii
	
	§ 12 Application of Limitation: 
	§ 12 Aplicabilitatea Limitării:

	[  ]
	§ 12 shall apply as written in the General Agreement, or
	§ 12 se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, sau  

	[  ]
	§ 12 shall be amended or replaced in its entirety as follows: _______________
	§ 12 va fi modificată după cum urmează:  ________________


§ 13 

Invoicing and Payment
Facturare şi Plată
	
	§ 13.2 Payment: 
	§ 13.2 Plata:

	
	initial billing and payment information for each Party is set out in § 23 of this Election Sheet 
	Detaliile iniţiale pentru facturare şi plată ale fiecărei Părţi sunt prevazute in § 23 din aceste Condiţii Specifice.

	
	§ 13.3 Payment Netting: 
	§ 13.3 Compensarea bilaterală (netting):

	[  ]
	§ 13.3 shall apply, or
	§ 13.3 se va aplica, sau

	[  ]
	§ 13.3 shall not apply
	§ 13.3 nu se va aplica.


	
	§ 13.5 Interest Rate: 
	§ 13.5 Rata Dobânzii: 

	
	the Interest Rate shall be the one month EURIBOR interest rate for 11:00 a.m. on the Due Date, plus ____________ percent (_%) per annum 
	Rata dobânzii va fi rata EURIBOR la o lună stabilită la ora 11:00 în Ziua Scadenţei plus o _____ procente (_ %) pe an.

	
	§ 13.6 Disputed Amounts:
	§ 13.6 Sume Disputate:

	[  ]
	§13.6 (a) shall apply, or
	§ 13.6 (a) se va aplica, sau

	[  ]
	§13.6 (b) shall apply
	§ 13.6 (b) se va aplica


§ 14

VAT and Other Taxes
TVA şi alte Taxe

§ 14.8 Termination for New Tax

§ 14.8 Reziliere pentru Noi Taxe
[  ]
unless otherwise specified in the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall apply to such Individual Contract only in the circumstances specified in the first paragraph of § 14.8 , or

[  ]
subject to the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall apply only in the following circumstances:

[        ]
dacă nu se specifică altfel prin prevederile vreunei Tranzacţii Individuale, prevederile § 14.8 se vor aplica respectivei Tranzacţii Individuale numai în circumstanţele specificate în primul alineat al § 14.8, sau
în condiţiile prevederilor unei Tranzacţii Individuale, prevederile § 14.8 se vor aplica numai în următoarele circumstanţe: [       ]
	
	§ 14.9 Withholdings: 
	§ 14.9 Reţinerea la Sursă

	[  ]
	§ 14.9 shall apply, or
	§ 14.9 se va aplica, sau

	[  ]
	§ 14.9 shall not apply
	§ 14.9 nu se va aplica


§ 15
Settlement of Floating Prices and Fallback Procedures For Market Disruption
Preţuri Variabile şi procedura aplicabilă în cazul intreruperii unei pieţe organizate
	
	§ 15.5 Calculation Agent: 
	§ 15.5 Agentul de Calcul:

	[  ]
	the Calculation Agent shall be Seller, or 
	Agentul de Calcul va fi Vânzătorul

	[  ]
	the Calculation Agent shall be ______________
	Agentul de Calcul va fi ________.


§ 16 

Guarantees and Credit Support
Garanţii Reale şi Personale
	
	§ 16 Credit Support Documents: 
	§ 16 Documente de Garanţie:  

	[  ]
	Party A shall provide Party B with the following Credit Support Document(s):

_______________________________
	Partea A va furniza Părţii B următoarele Documente de Garanţie:

_______________________________

	[  ]
	Party B shall provide Party A with the following Credit Support Document(s):

______________________________
	Partea B va furniza Părţii A următoarele Documente de Garanţie:

_______________________________

	
	§ 16 Credit Support Provider: 
	§ 16 Terţul Garant:

	[  ]
	Credit Support Provider(s) of Party A shall be: 
	Terţul(ii) Garant(i) al Părţii A va/vor fi:

	[  ]
	Credit Support Provider(s) of Party B shall be:
	Terţul(ii) Garant(i) al Părţii B va/vor fi:


§ 17
Performance Assurance
Garanţii de Bună Execuţie
	
	§ 17.2 Material Adverse Change: 
	§ 17.2 Schimbare Negativă Semnificativă:

	
	the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party A:
	următoarele categorii de Schimbari Negative Semnificative se vor aplica Părţii A:

	[  ]
	§17.2 (a) (Credit Rating), and the minimum rating shall be: ______________;
	§ 17.2 (a) (Evaluarea Solvabilităţii (rating-ul)), iar rating-ul minim va fi: ______;

	[  ]
	§17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank); 
	§ 17.2 (b) (Rating-ul (Evaluarea Solvabilităţii) unui Terţ Garant care este o bancă;

	[  ]
	§17.2 (c) (Financial Covenants), 
and 

the EBIT to Interest ratio shall be: ________, 

the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: _________, and 

the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ________;
	§ 17.2 (c) (Angajamente Financiare),
 şi: 

Raportul dintre EBIT şi dobânzile de plată va fi: __________,

Raportul dintre Veniturile Operaţionale şi Totalul Datoriilor va fi: _________, şi 

Raportul dintre Totalul Datoriilor şi Capitalizarea Totală va fi: ________;

	[  ]
	§17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ______;
	§ 17.2 (d) (Micşorarea Valorii Activelor Corporale Nete), iar nivelul minim al acesteia va fi: __________;

	   [  ]
	§17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and
	§ 17.2 (e) (Expirarea Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanţie), şi:

	[  ]
	the relevant time period shall be ________ , or
	perioada de timp este de ___, sau

	[  ]
	no time period shall apply;
	nu se va aplica o perioadă de timp;

	[  ]
	§17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support);
	§ 17.2 (f) (Neîndeplinirea obligaţiilor în baza Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanţie);

	[  ]
	§17.2 (g) (Failure of Control & Profit Transfer Agreement);
	§ 17.2 (g) (Neîndeplinirea obligaţiilor în baza Acordului de Transfer de Control şi Profit);

	[  ]
	§17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	§ 17.2 (h) (Diminuarea capacităţii de a îndeplini obligaţiile); şi

	[  ]
	§17.2 (i) (Amalgamation/Merger) 
	§ 17.2 (i) (Amalgamare/ Fuziune)

	
	the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party B:
	următoarele categorii de Schimbari Negative Semnificative se vor aplica Părţii B:

	[  ]
	§17.2 (a) (Credit Rating), and the minimum rating shall be: ______________;
	§ 17.2 (a) Evaluarea Solvabilităţii (rating-ul)), iar rating-ul minim va fi: ______;

	[  ]
	§17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank); 
	§ 17.2 (b) ((Rating-ul (Evaluarea Solvabilităţii) unui Terţ Garant care este o bancă);

	[  ]
	§17.2 (c) (Financial Covenants), 
and 

the EBIT to Interest ratio shall be: ________, 

the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: _________, and 

the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ________;
	§ 17.2 (c) (Angajamente Financiare),
şi: 

Raportul dintre EBIT şi dobânzile de plată va fi: __________,

Raportul dintre Veniturile Operaţionale şi Totalul Datoriilor va fi:_________, şi 

Raportul dintre Totalul Datoriilor şi Capitalizarea Totală va fi:________;

	[  ]
	§17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ______;
	§ 17.2 (d) (Micşorarea Valorii Activelor Corporale Nete), iar nivelul minim al acesteia va fi: __________;

	   [  ]
	§17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and
	§ 17.2 (e) (Expirarea Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanţie), şi:

	[  ]
	the relevant time period shall be ________ , or
	perioada de timp este de ___, sau

	[  ]
	no time period shall apply;
	nu se va aplica o perioadă de timp;

	[  ]
	§17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support);
	§ 17.2 (f) (Neîndeplinirea obligaţiilor în baza Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanţie);

	[  ]
	§17.2 (g) (Failure of Control & Profit Transfer Agreement);
	§ 17.2 (g) (Neîndeplinirea obligaţiilor în baza Acordului de Transfer de Control şi Profit));

	[  ]
	§17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	§ 17.2 (h) (Diminuarea capacităţii de a îndeplini obligaţiile); şi

	[  ]
	§17.2 (i) (Amalgamation/Merger) 
	§ 17.2 (i) (Amalgamare/ Fuziune),


§ 18
Provision of Financial Statements and Tangible Net Worth
Transmiterea situaţiilor financiare şi informarea cu privire la Valoarea Activelor Corporale Nete
	
	§ 18.1 (a) Annual Reports: 
	§ 18.1 (a) Rapoarte anuale:

	[  ]
	Party A shall deliver annual reports, or
	Partea A va transmite rapoartele anuale, sau

	[  ]
	Party A need not deliver annual reports,  and
	Partea A nu va transmite rapoartele anuale, şi

	[  ]
	Party B shall deliver annual reports, or
	Partea B va transmite rapoartele anuale, sau

	[  ]
	Party B need not deliver annual reports
	Partea B nu va transmite rapoartele anuale

	
	§ 18.1(b) Quarterly Reports:
	§ 18.1(b) ) Rapoarte trimestriale:

	[  ]
	Party A shall deliver quarterly reports, or 
	Partea A va transmite rapoartele trimestriale, sau

	[  ]
	Party A need not deliver quarterly reports,  and
	Partea A nu va transmite rapoartele trimestriale, şi

	[  ]
	Party B shall deliver quarterly reports, or
	Partea B va transmite rapoartele trimestriale, sau

	[  ]
	Party B need not deliver quarterly reports
	Partea B nu va transmite rapoartele trimestriale

	
	§18.2 Tangible Net Worth
	§ 18.2 Valoarea Activelor Corporale Nete:

	[  ]
	Party A shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or  
	Partea A va avea obligaţia să notifice aşa cum prevede § 18.2, iar nivelul minim este de: ________________, sau

	[  ]
	Party A shall have no duty to notify as provided in §18.2, and
	Partea A nu va avea obligaţia să notifice aşa cum prevede § 18.2, şi

	[  ]
	Party B shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or    
	Partea B va avea obligaţia să notifice aşa cum prevede § 18.2, iar nivelul minim este de: ________________, sau

	[  ]
	Party B shall have no duty to notify as provided in §18.2
	Partea B nu va avea obligaţia să notifice aşa cum prevede § 18.2


§ 19

Assignment
Cesiune
	
	§ 19.2 Assignment to Affiliates: 
	§ 19.2 Transferul către Părţile Afiliate:

	[  ]
	Party A may assign in accordance with § 19.2, or
	Partea A are dreptul de a transfera potrivit § 19.2, sau

	[  ]
	Party A may not assign in accordance with § 19.2, and 
	Partea A nu are dreptul de a transfera potrivit § 19.2, şi

	[  ]
	Party B may assign in accordance with § 19.2, or
	Partea B are dreptul de a transfera potrivit § 19.2, sau

	[  ]
	Party B may not assign in accordance with § 19.2
	Partea B nu are dreptul de a transfera potrivit § 19.2,


§20
Confidentiality
Confidenţialitate
	
	§ 20.1 Confidentiality Obligation
	§ 20.1 Obligaţia de Confidenţialitate:

	[  ]
	§ 20 shall apply, or
	§ 20 se va aplica, sau

	[  ]
	§ 20 shall not apply
	§ 20 nu se va aplica


§ 21 

Representation and Warranties
Declaraţii şi garanţii contractuale
The Following Representations and Warranties are made:
Urmatoarele declaraţii şi garanţii contractuale sunt aplicabile:

	
	by Party A: 

de către Partea A:
	by Party B:

de către Partea B:

	§ 21(a)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(b)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(c)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(d)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(e)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(f)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(g)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(h)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(i)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(j)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(k)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(l)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	§ 21(m)
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu
	[  ]
	yes

da
	[  ]
	no

nu

	
	
	
	
	
	
	
	
	


In addition Party A represents and warrants the following: _______________________________

Pe lânga acestea, Partea A declară şi garantează următoarele:_________________________________

In addition Party B represents and warrants the following: ________________________________
Pe lânga acestea, Partea B declară şi garantează următoarele:_________________________________
§ 22
Governing Law and Arbitration
Legea aplicabilă şi arbitraj
	
	§ 22.1 Governing Law: 
	§ 22. Legea aplicabilă:

	[  ]
	§ 22.1 shall apply as written, or
	§ 22.1 se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, sau

	  [  ]
	§ 22.1 shall not apply as written but instead shall be as follows: 

This Agreement shall be construed and governed by the law of Romania.
	§ 22.1 nu se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, ci după cum urmează:
Acest Contract va fi supus legii române

	
	§ 22.2 Arbitration:
	§ 22.2 Arbitrajul:

	[  ]
	§ 22.2 shall apply as written and the language of the arbitration shall be: _________________________________________, or
	§ 22.2 se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, iar limba proccedurilor arbitrale va fi: ________, sau

	[  ]

[  ]

[  ]


	§ 22.2 shall not apply as written but instead shall be as follows:

Any disputes which arise in connection with the Agreement shall be referred for resolution to the Court of International Commercial Arbitration attached to the Romanian Chamber of Commerce in Bucharest and decided according to its Rules of procedure, ousting the jurisdiction of ordinary courts. The number of arbitrators shall be three. 

The arbitration shall be conducted in the Romanian language.

The arbitration shall be conducted in ____________________________ language.
	§ 22.2 nu se va aplica astfel cum este prevăzută în Contractul-Cadru, ci după cum urmează:  

Orice dispută care apare în legătură cu acest Contract va fi rezolvată de Curtea de Arbitraj Comercial International în conformitate cu Regulile sale de procedură, excluzând jurisdicţia instanţelor de drept comun. Numărul arbitrilor va fi de trei.

Limba folosită în procedurile arbitrale va fi limba româna.

Limba folosită în procedurile arbitrale va fi _____________________




§ 23
Miscellaneous
Diverse 
§ 23.2 Notices, Invoices and Payments:

§ 23.2 Înştiinţări, Facturi şi Plăţi:
	(a) to Party A: 

(a)
PENTRU PARTEA A:
	
	

	Notices & Correspondence
Înştiinţări şi Comunicări
	
	

	Address:

AdresA:
	
	

	Telephone No:
Nr. telefon:
	
	

	Fax No:
Nr. fax: 
	
	

	Attention:
În atenţia:
	
	[Job Title]
(Funcţia)

	Invoices
Facturi
	
	

	Fax No:
Nr. fax:
	
	

	Attention:
În atenţia:
	
	[Job Title]
(Funcţia)

	Payments
Plăţi
	
	

	Bank account details
Detalii cont bancar:
	
	


	(b) to Party B: 

(a)
PENTRU PARTEA B:
	
	

	Notices & Correspondence
Înştiinţări şi Comunicări
	
	

	Address:

Adresa:
	
	

	Telephone No:
Nr. telefon:
	
	

	Fax No:
Nr. fax: 
	
	

	Attention:
În atenţia:
	
	[Job Title]
(Funcţia)

	Invoices
Facturi
	
	

	Fax No:
Nr. fax:
	
	

	Attention:
În atenţia:
	
	[Job Title]
(Funcţia)

	Payments
Plăţi 
	
	

	Bank account details
Detalii cont bancar:
	
	


Part II: Additional Provisions To The General Agreement 

PARTEA A II-a: PREVEDERI SUPLIMENTARE LA CONTRACTUL-CADRU
1. Language: This Agreement is entered into in English and Romanian versions. As the Romanian version is a translation, in case of conflict of interpretation, the English version shall prevail.
1. Limba: Acest Contract se încheie în limbile engleză şi română. Întrucat versiunea in limba română este o traducere, în caz de conflict de interpretare, varianta în limba engleză va prevala.
	
	
	


Party A





Party B

Partea A





Partea B
...........................................................

...................................................... 

[Name of Party]




[Name of Party]

[Denumirea Părţii]




[Denumirea Părţii]
_____________________________

 
___________________________

[Name of Signatory/ies]



[Name of Signatory/ies]

[Numele semnatarului/lor]



[Numele semnatarului/lor]

_____________________________


____________________________

[Title of Signatory/ies]



[Title of Signatory/ies]

[Funcţia semnatarului/lor]



[Funcţia semnatarului/lor]
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